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202 LE NOUVEAU
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La 3 Journée valaisanne des patois
(28 et 29 avril)

/ Tsanplan
I Tsanplan

Ini toui i Tsanplan.
Le Blètsèttè voj atinjon.

Ini conta, de conté,
dzoué de dzoua, danchyë, tsantâ

le tsanson dij anchyan.
Toui, chin manca, avouéi le drolè

è lèj infan,,
Ini i Tsanplan

Le Blètsèttè voj atinjon è vo djyon
bondzo

Le Blètsèttè.

Ajoutons que le samedi soir, ce sont
les « Blètsèttè » de Champlan qui
agrémenteront la soirée par des productions
»le danses, de théâtre et de chansons qui
seront suivies du bal.

Le dimanche après-midi, des saynètes
se succéderont, interprétées par ceux
tl'Isérables, de Salvan, de Rantlogne,
d'Arbaz, d'Evolène, d'Illiez, »le

Troistorrents.

Les Blètsèttè mettront le point final
aux festivités.

Des appels aux patoisants
du Val de Trient (fin)

'*. I. è pa eliohime ut lo cban qui coule
dein noûtrè veînè que nofitre j'aïoen
no j'ont lèguô. me ona manière de

vivre, de moujâ. Iè eh'expriniâvout
ein patouè. Voiiardein ché hérètadzo
et l'ouhlein jamé.
Ce n'est pas que le sang qui coule dans

nos veines que nos pères nous ont lègue,
mais une manière de vivre, de penser. Ils
s'exprimaient en palais. Saurons rei héritage

de l'oubli.

10. Lo patouè? L'è on tré-d'union viveiut
avoué lo pachô.
Le patois C'est un trait-d'union vivant
avec le passé.

11. Preiljië lo patouè de noûtrè j'anfian.
l'è onco li j'an-mâ plè loin (|uè la

tomba : l'è li remâcha d'avâi fé lo

pa-yï iô no vivein.
Parler le langage des aïeux, c'est encore
les aimer au-delà de la tombe. C'est les

remercier d'avoir fait le pays où mms
vivons.

DONNEZ LA PRÉFÉRENCE

aux annonceurs du
« Nouveau Conteur vaudois el romand ».


	Des appels aux patoisants du Val de Trient : (fin)

